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Num 33-1 to 36-13 Torah Reading (Parshat Massey) 
English version with tropes July 9, 2021 
Underlined verses may be sung to a special “Journeys” melody: cf. Jacobson or ‘Navigating the Bible’ 
(dot-underline = first part of melody; dash- underline = = second part of melody) 


33:1 [Now these] are the j journeys [of the children of Israel], [that they went on] [since coming out] 

of the land of Egypt, by their ness [by the hand of Moses] | and Aaron. 

2'He wrote it down—Moses—|the places they stopped] in their travels at the command of YHWH. 

These were their j ae mee their places of departur¢|: ; 

3 They departed from Ra’meses in the first month ( (Nisan), on [the five and van) day ¢ of [the first month], 
[the day after] [the Passover el. [They went out} — [the ees of Istaél|}— 

with a high hand (i.e. in triumph), [before the ae! of all the cere: 

4 The Egyptians [were still burying] [those ane them| who [had been struck down] [by YHWHI, 

of their nymber, every Peston And on their gods, HWH had rendered,judgment. 

5 Thus departed B ‘nei ae from dl meses, and they camped at Sukkot 

6 They oe Sukkot and oo 3 Etham, [which was at) d the edge of the desert. 

7 They departed btnam and turned toward i ha-Hirot (¢ The Mouth of Fréedom’ y, 

which lies facing, Ba ‘al Tzefon (“Lord of me Narth”), and they camped near Migdol (“The Tower”). 

8 [They marched on] from P i- ha-Hirotand crossed through the sea,to the desert ‘and they ayalied | 
ona journey lof three] days i in the wilderness of Bihari and they camped at ‘Marah (“Bitterness”). 

9 They departed Marah and came to Elim (“Place of Terebinths’ ) en there in Elim], “hey found twelve 


[springs or wells] eaten water], cai seventy sare trees, [so there they encomped 


10 They departed Elim, [end aliyah] and they camped [at the Sea of Reeds]. 


Special Journeys" melody: (Some of the suggested English place names are quite speculative.) 
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16T hey departed the Sinai dgsert_and they camped at Kivrot ha-T a ava (“Graves of Craving”). 
17 They departed Kiyrot ha-Ta’ava, and they camped in Chatzeroth (“The Courtyard”). 


AneY..de ee eerie eee ere eres eet 
18 They departed Chaizeroth, and they camped in Ritbmah (“Place of Broom Trees”). 


20 They_d 
ney_' Po) ted WIM Mon © 


21 They. departed Livnah.and they camped in Rissah (“Well of Stones”). 


22 They departed Rissah and they camped in Kehelathah (“Place of Antimony”). 
| 


[and they made camp] [ata place called Mount Shefer] (“Beautiful Mountain”). 
| 


247T hey departed Mount Shefer, and they camped at Charadah (“Place of Trembling”). 


nl 
21 They. departed Tachath and they camped in. Terach (“Land of the Ibex”). 


32T hey departed Bnei a g-akan and they camped in Chor haGidgad (“The Hole of Gidgad"). 
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BEE) They departed Avronah..land they made campMn Eizvon Geyer (The Crow of the Rooster”). 


36 They departed Etzyon Geverand camped in the Wilderness ot Tay , at Kadesh. 
37 They departed Radesh and they camped at [the Hor Mountain], 
[which sits at the edge of the land of Fdom. 
38[Then went up Aaron the priest [up on] [the Mountain of Hor], 
\at the command of YHWH,and he died in that Place, that being [year number forty] 
since departed [the children of Israel] from the land of Egypt,in the fifth month,(Av),.on its first ~ 
39 [At that time | Aaron [was age three] [and twenty years] [and one pundred| yen (123), 
when he diedion the Meum of Hor. 
40 [And a king heard|—the Canaanite [king of Arod], who lived in the Negey in the land of Cen, 
[that they were here].the children of Israel. 


1 hey Sepa tron ne agua Os Hon ane Wiky camped a A Zanonan lie Shady blac). 
7 | 


45 They. departed the. Desolate Passes. and they camped tn, Divon. Gad (“The Pining of Gad”). 
la 


46 T hey departed Pivon Gad, 

47 They departed Almon ayes [and they camped} in the hills called ‘Avarim,, facing Nebo. 
48 They so [the Avarim ar 

and camped in the Plains of Moab, afthe Jordan, across oon J oo 

49 They camped [along the J ordani, from Beth ha Yeshimoth Op to Avel te (“Acacia meadow”) 


[end aliyah] [which was on] [the Plains of Moab). 
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33:50 [And there To TWH to Moses on the plains of Moab, across the Jordan from Jericho, saying, 
51 “[You must speak] . the children of Taal [and say to them] this, 
se is what you will dolw when you cross the Jordan, me rare of Cana 
52 You shall dispossess ial the inhabitants] of the fad [from before oar 
(Aid you must destroy] 4 7 [of their anes oe 
All their idgls [cast in metél [you shall destroy], all of their high places, demolish. 
53\Take possession of the land),[and dwell in it), 
since [it is to youl d ae I have given the land, ¢ be held by you. 
54 [You will cistibut ‘he land bya lottery [among your familie’): 
[for one that is iaeoe | ae will be his portion, [and for one that is niall small 1 is his portion. 
Wheresoever | [there comes out] to him [the place assigned] by the lot, his it will be. 
ae the tribes of your “ee you will settle. 
sie) tf you fail to drive out the inhabitants lof the land] on before youl 
it shall be that those remaining fof them] gs be as barbs| [in your eyes], and as thorns 1 in your as 
They [will harass youl [right upon the landhof which you, are settling wae it; 
56 [And it will bel: [that which u [had first thought}to do to them, J will Pe to you! ee 


34:1 Then spoke wane to Moses, saying, 

2 “[You must eomniand| the children of Israel, and say this to them, 

‘When you come,to the land of Cae 

the following ls the land] that [will fall to] you [as your portion]—<the land of Canaay, with its panes: 

3 [There shall be] Epo to you] [the part in the south| [from the Desert of Tzin] alongside room 
[And there shall bg] for you a ae to the south, from the eae of the Dead Seay, to the east. 

4 |Then will swing around) for atl ‘he orore to the south of the Cliffs of Abrakim sais De 
[and pass through] Tzin, [and there will be] [as its farthest reaches], rie south sidg] of Kadesh Pan 


extending out to Chatzar Adar uy. going on to Atzmon. 
| 
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34:5 [Then it will a a border will 90 from amon to the Wadi of Egypt, 
\and will have as its fax pounder, the Sea. 
6 The boundary to the west—Ithere wil [be for yout the Great Sea,as a vee 
hat will serve for you,.as the eainiia: on the west. 
7.\Now this will be for you, the border on the ner 
from the Sed—{the Great Sea] —you shall ee a line, to Hor the Mountain. 
8 From Hor the Mountain ae a hing) to Lebo chanel the pahed reaches of the border, being Tzedad. 
9 [Then will extend] the border to Zifron, [with its Sed reaches] Chatzar es 
Chis shall be, the — to the north. 
10 You _ trace for sources asa border on the esta a line from Chatzar Eynan, to Shefam. 
11 [Going down], [the border will run] i of Shefan], to the Riviah, to the east of Pan 
[Down from there] the border ae run ere the ee of Lake Kinnereth,, rs the cast 
12 [Then will extend] the boundary to the Jordan, having for its farthest reaches, ne Sea of Balt 
(the Dead Sep); That indeed! will i | for you] [the land as defined] by its boundaries [on all sides} = 
13 Then instructed Moses he children of Israel iby saying], 
“This [will ie the land] to be apportioned to you {by lot, as was commanded by YHWH 
[the land to be give © the nine tribes, and the half tribe. 
14 Since [already taken] by the tribe of the sons of Reuben by the house of their fathers, 
by fie tribe of the sons of Gadby the house of their fathers, 
and by the half- tribe of Wianasseh—Tuleesily taken] i 1S ick snerManee: 
15\These two tribes, and [the one-half tribe] es taken [their ui 


[on the other side] [end aliyah] lof the ane opposite Jericho), going eastward—toward sunrise.” 
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34:16Then spoke YHWH, to Moses, ane, 

17 oo these] are the names of the ee shall parcel out for you,the land: 

Eleazar the cohen, and Joshua ,[son of Nun]. 

18{And a leader|—[you vill pick one] cone cuetaye tribe: Juim you will take, to share out the land. 


19 And these mi the names of the men: for the tribe of dah, Caleb son of Yefuneh, 
20 for the tribe of the sons of Simeon—Shemyel son of Amihud, 

21 for the tribé of Benjamin—Blidad son of Se 

22 For the tribe of the sons of Dany, as chigain—Buykki son of Yagli. 

23 For the sons of J dseph: for the tribe oft the sons of Manasseh,, as eee son of Epnoe 
24And for the tribe of the sons of Ephraim,, as a son oof Shiftan. 
25\For the tribe of the sons of Zebulun,, as Eee son of Pa 
26\For the tribe of the sons of Issachary, as ae son of Azzan. 

27 For the tribe of the sons of Asher, as ne son of Shelomi. 

28 For the tribe of = sons of Naphtalt,, as Chieftain Pedah- el son of Amid 

29| These then were] the ones commanded eo — 


[end aliyah] to share out estates to B’nei Yisraej in the land of Canaan.” 


35:1{[Then there spoke] “ua to Moses i in the plains of MigaOy the Jordan across from Jericho,, saying, 
2 “| You must now give orders] to re children of ie: (Have them give] [to the Levites] 

[from their ies i cas their holdings)-«jte to dwell i in. 

Pasturelands of the towns that are [all oink them] [you shall give] to the Levites. 

3 [And they shall se [all of thes towns] —theirs to settle, 

[and their Ceensne | will be for their cattle [and for their property], and for all of their animals. 
4 The pastieciand of the ned as will give,to the Ee 


[will extend from the wall] of the city outwards: na chain cubits,all around. 


> 
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35:5 [You shall measure off] from outside [of the town] 

[on the sides to the a [two thousand] [this = measured in cubits}*. (also k a 7 ines tel karney-farah) 
[On the side to the south]: two thousand cubits. [and on the side to the west] | 

[two thousand] [cubits in width], [and on the side] [that faces the north], two thousand cubits,, 
with the town in the ae This will be oy mee the pastureland, of the wae: 

6 Along [with the towns} that you will give Sto the Livites [there will be] six cities | of refuge, 
which [you will provide]igo ee may flee to it-—a manslayer 

[Besides these], lyou shall provide] forty two cities. 

7 [All of the towns] that you will give Sto the leone to forty-eight, towns: 

thesg, [along with ves pastatelancs|; 

8 [As for these towns] —the Qnes that you give S from the holdings lof B’nei Yi eacnk 

from thgse that nave many—give mich, and from those that have few,—give less; 


[each one indeed [according to] his estate he has been apportioned 


[end aliyah| he shall give of his sows ts the ee 


9Then spoke YHWH ate Moses, saying, 
10 “[You must peat to the children of Israel, saying this to men, 
‘[This 1g] [what you must pa wien you cross the J ae nto re land of Ce 
11 Provide for yourselves oye ces of refuge,, they shall serve for yau, 
[so that here may flee] | [to iff—a manslayer, who strikes down a person inadvertently 
12[They will] [serve for Sam ne towns—these cities], for asylum from the avenget 
[so that he] [will not dic|—the manslayer—[until he stands] oe the congregation, for judgment. 
13 [As to the cities] that [you thus provide] xSix cities of pa aes shall be for you. 
14 [And Senden these]: Pjthtee'l [of the six towns], [you shall assign] beyond the J Sith 


a 
and the remaining three cities [you shall assign] 1 in the land of ee Cities of refuge,[they shall Del: 
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35:15 For the children of Israel, and for the alien and the settler [among youl, 
[they are to be} -xthe six towns we speak of,—for asylum, 

SO that [one aes flee there]— [one who strikes down a person inadvertently. 

16 ‘But if it is with] [a tool made of iron] | [that he struck him covatland the victim died]: 
a murderer 1 iS heal a to die,is the Es 

17 [And if it should be] with a stone [held in the fone) Sue that one can dic] | from it] — 
[that he struck him down], and he dies: a murderer hei ig. Doomed - die,is the manslayer: 
18 [Or rather if it should tb.) with a “ool made of wood, in the fan [such that one can die] [from it}— 
[that he struck him down], i he dies a murderer he ig.Doomed to die,is the manslayer. 

19 [As for the avenger] of bldod—che may put to death,the nS NayeR: 

[Wherever he finds him ],.he may slay him. 

20 [If out of hatred] [he knocked him sat 

[or he threw some) [down on him] on purpose, and he dies, 

21 or [out of enmity] [he struck him] — his hand, and he ae deca to die will be the striker,— 

a murderer is he. The [avenger of block [may put to death| the manslayer, [wherever he finds him]. 
22\But if on impulse, without enmity, [he knocked him down], 

[or he threw something] peu on him |—any topl—qwith no oil intent, 

23 Or [if it was with a a [such fh one can] [die from it], [but hie did not] [see him], 

\but it lands upon a , and he digs, though nd [a was not an enemy] of his, and he did not seek, his harm, 

24 [then shall aude] the eaby between the striker and the avenger of blood, 

\according to the laws, we mentioned. 

25 Saved by the assembly [the mianslayer shall bel, [from the hand| of the avenger of blood. 

[They must return| nah assembly—do the city of refuge, of which i fled there}. 

He [must dwell therei®] [until the death| of the cohen gadal (the high priest), 


of: whom anointed was he, with oil that is nly. 
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35:26 Uf he goes ae ae manslayer— [evant the border] of the aty of refugeco whichyhe had fled, 
27 and found [he nee be] by the avenger of blood Eomewncr outside| the borders of the city of refize, 
[and he is put to death| by the avenger of bleda he kills the manslayer— 

then there is no eee him. 

28 Since i in the city of refuge Ihe should have stayed] till the death of the cohen gqdol. 


Xx 
29{ And this [shall surely be] [observed by youha as a law of ers |for all generations, 


age the aaa of the cohen gadol, may return the manslayer to nie land of his possession. 


in afl lof ae dwelling paces) 

30 | Whoever strikes down a person], then [only through witnesses] may be slain the manslayer. 
A witness [who is the only one] al not testify aes a person, to ae 

31 [You shall not accept] ransom n for the life ofa manslayer— 
\one who is guilty, [deserving ate (Because put to death] | [he must surely be]. 

32 [You shall not| [take ransom| fin lieu of flight] to his city of refuge, 

[letting him returd to dwell [in the lanl peters the death] of iia. cohen 

33 [Do not pullute|— [do not defile the sad [the land] ‘of which [ [you dwell in it] 
because the blood will surely pollute, the land. |For the land], [there can be no ransom| 


for the bieod [that has been shed] [in it] excep through} the blood of the man who a it. 
Ma 
34 [And you must not| defile [that very jana lof which] ne are living [within it} 


the land of which J dwell in its midst, {since indeed], I am YHWH, 
e L = 


| 
[and I abide] [end aliyah] [in the midst}of the children of ae = 
7 
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sow nan oFAKX ny naw 
nan bea "95 Hom nomi t 
Pnay nya honsa wer 72 TVA by 
moni nw na-bo n Seq 43 PAT 
nyo nneawan hy) sw 3a ‘hiean 
aa WI WY MR! MIN PIR 
PNAS NIN WS ONT 


36:1 [And there came forward ]| the heads [of the fathers’ houses] for the family lof the “en of Gilead] / 
[son of Makhir] son of Manasseh from the families of the sons of J josep. rAnd they spoke] before Moses 
and before the chieftains, heads of me ie houses of Bi nei vse 
2 [And they said this]: ‘ ‘TYou, my joey were charged by YHWH to grant |the land in neste 

[as an inheritance] by ey to the children of Tsraek. [And my ied] was charged by YHWH 

ioe he should assign] [the en estate hot Tzelafchad our brotheryto his daughters. 

3 [When it happens, therefore] [that to any one] of the sons of the tribes lof ie children of ‘Israel] 
[they become a then withdrawn [would be their estate| from the inheritance of our fathers: 

[it would be added tol that of the inheritance of the tribain which er into othey a are. 

\And from the lot of our estate,,[it sould be taken away |. 

4 | When there comes] [the veel of the jubilee] to the children of ioral 

[then would be as their estate to the estate of the thea which married into,they ode 

[And from the estaté] : the tribe A our fathers, would disappgar their inheritance.” 

5 So commanded Moses Be. nei Yisrael,.by the word of YHWH,, saying ase 

“TRightly indeed do bg tribes of Joseph, speak. 

6 This [is the very word that was commanded [by YHWH] to the daughters of Teelathad: saying, 
\To whomever is good in their eyes, diy may become wives, 

[with the proviso that] [only within of oe the tribe of their fathers,,may they become wives. 
7 [Not to be transferred] i is the estate of the children of Israel [going from tribe] to tribe. 

Indeed [every person] East to the inheritance] of the tribe of his fathers be boynd sal B’nei Yi israel. 
8 [And So every daughter] who inherits [some property] [from the tribes] of B’ nei israel— 

[to a man who is one] lof the familieshof the tribe of her father,, shall become a wife. 


‘ad 
[This is to insure] [that there may inher{t] B’ nei Yi israel—[each man], the estate of his a 
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TAS AYA? AWARD ANI ANN V 


Swe ya nie pay inzMa wa 
niqa wy 12 Nwirny Aim AY Wd? 
ALN AM APM NY PoaN sD’ 
1199 TnDoy niga AY nay AZIM 
nwin-ja nnawan 2 soy WT 
nen by mbna ara pri ya Ory. 
nivan nox x Pay nnswn 
nye Aim my Wy DoEwAN 
Try 2Y asin n3qWwa ONT) ya ON 
any 


36:9 [Thus —_ shall not pass ae [an ancestral ou from a tribe [to a different] tribe. 

[But each man| [shall to his estate] {remain attached], among the tribesof the children of Israel.” 
10 [Just as it ae omnes by ye Moses, thus did they ts ae daughters of Teelafchad 
11 [They became |—Machlah and Tittzah, Chaelah [and Milchah| 

and No’ ah, the daughters of a a sons of their sae S), wives. 

12 [Thus into me clanshof the sons of Manassah son of Joseph,, they became wives: 

Hence remained their nae with the tribe of the clan of their ras 


13 These [then are the mitzvorl (commandments) and regulations has [had been commanded] [by YHWH] 


[by the hand of Moses| to B’nei Y1 asnael in the plains of Moab, [end aliyah] atthe Jordan by J jericho* 


7 
“This last phrase may be sung to the ‘Song of the Sea’ melody, a in: 


http://bible. ort.org/books/torahdS.asp?action=displaypage&book=4&chapter=3 6&verse=13 &portion=43 





Chazak, chazak, ve nit’chazeik! 
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Special melodies for this parashah taken from Jacobson, ‘Chanting the Hebrew Bible’ (First edition, 2002) 


(1) Two-part melody for “the Journeys”: 
(dot-underlme = first part of melody; dadiamderine = second part of melody) 


The s and the Chiefs 

The festive melody used for the “Song of the Sea™ is also used to add a majestic tome to the 
verses that recount the Liraelites’ Journey im Sinal, as well as the verses that proclaims the 
narnes of the tribal chiefs The custom is to read these verses in pairs. 


The Journeys (Num. 33:11-46) (CD track 69) 





TRO MTP Se Fed PP Ses wa Po ee 
Step imicteo yen «|| StS WD APO}O WOT v 

(ta now-leap-years, when may‘¢y Is read as part of a combined parashch, you could begin the 
petring with verses 10 and 11, instead of 11 and 12.) 
The remainder of verse 14 Is cantiflated using the normal te‘antm. 
Verses 15-36 are chanted im patrs using the festive melody, as above. 
Verses 37-40 are cantillated using the normal te‘armie. 
Verses 41-46 are chanted in pairs using the festive melody, | 


A somewhat diferent melody can eases: ‘Navigating the Bible II’: 
W/ =dis, kbook=J1& 





€. Munab galgul pazergadol S Ayre Seb; nm 





Svipntg Gye spe 
Dazer-gadol appears ouly sixteen times in the TANAKH always with ite Gamediate conjunctive, 
ghigal and with ite secondary conjunctive. munah This combination appears only once in the 
Torah 


SME Ty MARS Ope MATE rae he VS) po cao Num, 155 
ARS Oop he PES Pew Ne) Mpa Og de) Crmas ma hay oSSs 
SO PRT LS TEN 
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Some maps of the journeys (found on the internet): 
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https://www.bible-history.com/studybible/Numbers/33/ 
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Note: This map is intended as an 
illustration of the relationships 
between the texts and not as a 
precise topographical represen- 
tation of the boundaries. The 
Num. 34 list is followed, with 


names that appear in the Josh 15 
and Ezekiel 47 texts added in 


Names used in Joshua 
Names used in Ezekiel 
Other Names 
sid 
Approximate boundary line ~~. _ 


The End of Salt Sea to the East 
The “Tounge” that Turns Southwara 


lesh-barnea 
The Waters of Strife in Kadesh 


he 





) 

hee map is taken from Yigal Levin, “Numbers 34:2-12, The Boundaries of the Land of Canaan and the 
u 

oH Empire of Necho,” JANES 30 (2006), 59- 





Late 1 _ ha 


an-in-numbers-34/ 





vt 


The Levin article: hittps://thetorah.com/defining-the-land-of-cana 
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Len Fellman’s English readings with tropes 


The purpose of this project is to translate THE SONG OF THE TORAH into English. 


I work by comparing as many as ten English translations of a pasuk and creating a cantillated English sentence that sounds as much as 
possible like the Hebrew. They follow the Hebrew as closely as possible, word for word and trope by trope. The English language has an amazing 
flexibility, making it possible to make the English word order match that of the Hebrew quite well, allowing for some “‘poetic licence”, and some 
willingness on the part of the listener to be “carried” by the melody more than by the English syntax. The translation needs to sound good when 


chanted, but not necessarily when spoken or read. 

Unlike most translations, these “‘transtropilations” are not intended to be a substitute for the Hebrew. On the contrary, they are meant to 
provide a “window” into the Hebrew text and its musical expression. My ideal listener knows enough Hebrew and has enough interest to follow the 
Hebrew in a bilingual text while the /eyner is chanting the English version, to bring the Hebrew text to life, both verbally and musically. For this 
purpose I use exactly the same tropes in the English as in the Hebrew (almost always on the corresponding English word). 


The texts can be used to do consecutive translation, i.e. leyning a phrase in Hebrew, followed by the corresponding phrase sung in English. 
Some of my recordings demonstrate this. I do this frequently when leyning for groups that either know little Hebrew, or that don’t have a chumash in 
front of them. 


I favor literal translations (e.g. “cut a covenant’) to call attention to Hebrew idioms, and towards simpler (even if less accurate) words (e.g. Ex. 
12:7 “beam above the door” rather than “lintel’’) to be easier to follow. If my readings provoke a discussion of the Hebrew, I consider that as justification 
for using less-than-idiomatic English. I try to find just the right balance between “‘literalness” and “‘listenable-ness”. A primary goal is throwing light 
on the Hebrew syntax. 


In order to adapt the trope symbols to a left-to-right language like English, I reversed the direction of the trope symbols: 
; C \ >) ee 
mercha tipcha munach tevir mapakhor yetiv kadmaorpashta geresh gershayim telishakatana  telisha gedola 
XQ 7 L . > 
(Generally speaking the conjunctive tropes such as mercha, munach, mapakh, kadma, and telisha katana “lean toward” the words they “conjoin” to, while the 
disjunctive tropes such as tipcha, geresh, gershayim, and telisha gedola “lean away” from the words that follow, so as to create a sense of separation.) 


The trope symbol is normally placed under the accented syllable, unless it is a pre-positive accent (telisha gedola, placed at the beginning of the word 
or phrase) or a post-positive one (telisha katana or pashta, placed at the end of the word or phrase). 

The Hebrew text frequently puts a makkeph (which is like a hyphen) between words in order to treat them as a single word to be chanted. I 
use a different system for English: If an entire English phrase is to be chanted to a single trope melody, I place it between grey brackets, as in this 
phrase from the Book of Lamentations: 

[clings to her skirts | 


The Jeyner is invited to fit this phrase to the Eicha “trivi’1” melody in whatever way seems most natural. 
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As a variant of the “grey bracket” device, I indicate pairs of tropes by “wrapping them around” the phrase which have the combined melody: 


mercha/tipcha kadma/geresh (or: azla, etc.) mercha siluk 
Renew our days, She weeps bitterly’ \a fire-offering to ood 


Again, the leyner should decide on the most natural way to fit the phrase to the combined trope melody. 


I put words in gray which I consider essential but which don’t strictly match the Hebrew. I also “pad” some phrases with extra words in gray 
to fill out a musical phrase nicely. Different trope systems vary widely in the length of the musical phrase used, so the words in gray may or not be 
used depending on the leyner’s cantillation system. In particular, the tropes tdisha g’ dola (Q), legarmeh, metigah-zakef, and pazer vary widely in the 
muscial phrases used for chanting. (And please indulge me in my whimsical treatments of shalshelet.) 

“Metigah-zakef’is a special trope combination which can be recognized by a kadma and a zakef katon appearing on the same Hebrew word 
(again, a makkeph makes two words into one). (There are several examples in Genesis 18 & 19, beginning with 18:16). I indicate this by placing the 
corresponding English phrase in grey brackets: 


Take héed take care for yourself 





In some trope systems (viz. cantor Moshe Haschel in “Navigating the Bible IT’) this is given a distinctive melody—I add extra syllables to fill out 

the musical phrase (as in “take care” in this example). Haschel’s system also chants the trope munach as legarmeh more often than other systems do. 
I don’t write a single word of translation without first hearing the melody of the phrase in my mind, following one of two trope systems: 

The one by Portnoy and Wolff (The Art of Cantillation) or the one by Joshua R. Jacobson (Chanting the Hebrew Bible). 


I transcribe the name "11" as YHWH (in small caps). I almost always chant this as yud-hey-vav-hey, which I have discovered fits marvelously into 
several of the trope melodies. But of course the leyner can choose to pronounce it as “God” or “Adonai”. 


Warning on the Hebrew text: The text I use for the English trope system is from Aryeh Kaplan; the Hebrew text I display is from Wikisource. 
Occasionally (but rarely) a phrase will use different tropes in the two systems. 





The English translations I mostly use (besides several scholarly commentaries) are the following: 


Aryeh Kaplan, “The Living Torah’ (1981) (also my source for proper names & transliterations) 

Richard Elliott Friedman, ‘The Bible With Sources Revealed’ (2003) 

Everett Fox, ‘The Five Books of Moses’ (1997) 

The Stone Edition “Tanach’ (1996) 

JPS “‘Hebrew-English Tanach’, OQ" Ed. 2000), along with Orlinsky, ‘Notes on the New Translation of the Torah’ (1969) 
Robert Alter, “The Five Books of Moses’ (2004) 

Commentaries in the ‘Anchor Bible’ series 

Rotherham, The Emphasized Bible (1902) 

The Jerusalem Bible (1966) (also my source for topic headings) 

The New King James Bible (1982) 


Len's English readings with tropes--system and rationale.doc page 2 of 2 


